bazosa ingpopmauia npo oucyunniny

HasBa mucruiuriau

IHO3EMHA MOBA CIHEIITAJIBHOCTI / FOREIGN
LANGUAGE OF SPECIALITY

OcBiTHI# CTYHiHB OakaaBp

["ayry3p 3HaHB 24 Cdepa o0CIyroByBaHHS
CrienianpHICTh 242 Typusm

OcBiTHS Iporpama Misxcnapooruii mypusm
DaKyJIbTET OPI'Th

Kypc 111

AHOTaIIs Kypcy

I'o10BHOIO MeTOI0 BHBYEHHS JUCHUIUIIHU € (OpMYyBaHHA
iHIIOMOBHOT ~ TpodeciiHOoi  KOMYHIKATHBHOI  KOMIIETEHIIT
BIIMOBIIHO JI0 CHEIiaabHOCTI (cmeriani3aiii) 3700yBada BUIIOT
OCBITH. 3MICT MpOrpaMu CTBOPIOE YMOBHU Ui TOAAJBIIOTO
PO3BUTKY HaBUYOK MPAKTUYHOTO BOJIOAIHHS 1HO3EMHOK MOBOIO
Ha piBHI B2.

3aBJaHHsl BHUBUCHHS JUCHUILUIIHM TOJNATAlOTh y (HOpMyBaHHI
BMiHb, HEOOXiMHUX JUIsi e(EeKTHBHOIO CIUIKYBaHHS B
IHIIIOMOBHOMY TpodeciiiHOMY cepeIoBHIII, a CaMe:

e oOropoproBaTu NpoOJeMH Ta NMUTAHHS, ITOB’sA3aH1
3 TIPOQeCIHHOI ISUTHHICTIO Ta HABYAHHSIM, JIJIS
TOrO 110013} OCATTH MOPO3YMIHHS 31
CIIBPO3MOBHHKOM;

e TroTyBaTH  NyOmiuHI  BHCTYNH 3  HHU3KH
npodeciiHUX MUTaHb, 3aCTOCOBYIOYH BIIIOBITHI
3acobu BepOalbHOT KOMYHIKAlii Ta aJeKBaTHi
dbopMu BeIeHHS NUCKYCiH 1 ae0aTiB; 3HAXOIUTH
HOBY TEKCTOBY, TIpadiuHy, ayaio Ta Bieo
iHpopMaIlifo, MO MICTUTHCS B aHTIIOMOBHHUX
npodeciiiHux MaTepianax (K y JpyKOBaHOMY,
TaKk 1 B €JIEKTPOHHOMY BHIJISI/I), KOPUCTYIOUUCH
BIMOBIAHUMH  TIOIIYKOBUMH  METOJaMH 1
TEPMIHOJIOTIEIO; aHaJi3yBaTu aHTJIOMOBHI
Jokepena iHdopMarii 11 OTpUMaHHS JaHUX, IO
€ HEOOXITHUMH JJs BUKOHAHHS MNpodeciitHux
3aBJlaHb Ta NPUHHATTA NpodeciiHUX pillicHb;

e nqucatu NOpodeciiiHi TEKCTHU 1 JIOKYMEHTH
aHTJIIACHKOI0 MOBOI; IHCATH [IIJIOBI JIMCTH,
JEMOHCTPYIOUM MIDKKYJIbTYpPHE PO3YMIHHA Ta
nornepeHi 3HAHHA y KOHKPETHOMY
npodecitHOMYy KOHTEKCTI;

e pO3yMITM Ta IHTEPOPETYBaTH  aHIJIOMOBHI
ABTEHTUYHI MPOQECiiiHI TEKCTH;

® DPO3YMITH B@XJMBI 1 PI3HOIJIAHOBI MIKHApPOJHI
COILIOKYNBTYPHI MPoOIeMH, ISl TOTO, MO0 TiATH
HAICOKHAM YHHOM Yy KYJIBTYPHOMY pPO3MAiTTi
npodeciiHUX Ta aKaJeMIYHUX CUTYAaIlil.

IIpeamerom  BuBYeHHS  guctuiuiind  «lHo3emMHa  MoBa
CHEIIaIbHOCTI» € JeKCHYHUM  Matepian  ¢$axoBOro
COpsIMyBaHHS, TpamaTuuHi (opMH ¥ KOHCTPYKLIi, IO €
HEOOXIAHUMH JJIi THYYKOTO BHUPAKEHHS BIANOBIMHUX (QYHKIIIH




Ta TOHATH HpodeciiiHoi cdepu, a TaKoX Ui PO3YMIHHS 1
MPOAYKYBaHHS IIMPOKOTO KOJIa TEKCTIB B aKaJIeMidHOMY Ta
npodeciiHOMYy CepeloBHUII; MpaBWIa CHHTAKCUCY 1HO3EMHOI
MOBH; KpaiHO3HABYa JIEKCHKa (MOBHI Ta MOBJICHHEBI OJUHUIII 3
HAI[IOHAIBHO-KYJIbTYPHOIO CEMaHTHKOI0), IO TIOB’si3aHa 3
npodeciiHOI0 TEMaTUKOK; HOPMH BepOabHOI Ta HeBepOaIbHOT
MOBEIHKM, TpPUTaMaHHI I1HIIOMOBHIH Oi3HEC  KYyJIbTYpi;
COITIOKYJIBTYPHI SIBUIIA.

MoBa BukiIa1aHHA

YKpaiHCbKa

Indopmariis mpo BukIagaua

Toukonor Ipuna BitasiiBHa

JUCHUTUTIHA KanaunaT negarorivHux HayK,
JoneHT Kadenpu iHo3eMHO1 (HLTOJIOTIT Ta epeKIany.
Boraruprosa Karepnna BacuiiBHa
Kanaunar ¢inonoriyaux Hayk,
Honent kadeapu iH03eMHOI (ino0rii Ta mepexyiamy.
PE3YJbTATU BUBYEHHSA JUCIUIIJITHA
242 Typusm,
cneyianizayia «Mixcuapoonuti mypusmy» (OC b6axanasp)
Howmep B 3MiCT KOMIIETEHTHOCTI
OCBITHii HOMep TEMH, 110 PO3KPUBAE
mporpami 3MICT KOMIIETEHTHOCTI]
3acanvui KomMnemenmHocmi 3a 0C8IMHBLOI0 NPOSPAMOTO
K07 31aTHICTh MPAIIOBATU B MIKHAPOJTHOMY 1-8
KOHTEKCTI
K11 3/1aTHICTh CHIKYBATUCS 1HO3EMHOI) MOBOIO. 1-8
K12 HaBuuku MiKOCOOMCTICHOT B3aEMOIii. 1-8
IIpocpamui pe3ynomamu HA8YaHHA 30 OCEIMHbLOI0 NPO2PAMOIO
I1PO8 InenTudikyBaTy TypUCTHUHY JOKYMEHTALIIIO Ta 1-3,5,8
BMITH NPaBUIILHO HEIO KOPUCTYBATHUCS.
[TpepexBizutu BHUBUEHHS TUCLUIUIIHUA 0a3yeThbCsl Ha 3HAHHAX 3 JUCHUILTIHU «[HO3eMHa
JUCLHUIUTIHU MOBa (3a npodeciiHUM CIIPSIMYBaHHSIM)».
3micm oucyunjiinu ma pe3yaibmamu HA6UaAHH
Temarnunuii wian | Moayas 1. Tourism and Tourism Industry
Moayas 2. Types of Tourism
Moayas 3. Destinations
Monayas 4. Transportation. At the Customs
Moayas 5. Tourism and Community
Moayas 6. Hospitality Industry. Catering
Moxayas 7. Marketing
Moayas 8. Management
Crpykrypa 12 xpeautiB, 56 rogUH NMPaKTHYHUX 3aHATh, 124 roguHM caMoOCTiHHOI
HaBaHTAXCHHS poGoTu. [1incyMKOBHIT KOHTPOJIb — TUCBMOBHM €K3aMeEH.
CTYJCHTIB
[ToTouHnit YCHE ONUTYBAaHHA, TECTH, IHAMBIAYaIbHI 3aBAaHHs (IPAaKTHYHI poOOTH,




KOHTPOJIb KpUTepii
OLIIHIOBaHHS

KelicH, Mpe3eHTallii), KOHTpoJIbHa MUCHbMOBA poOoTa

OcHoBHI
JiTepaTypHi Ta
iHpopManiiHi
JpKepena
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BinnpamtoBanus
MPOITYCKIB 3aHATH

BimnpairoBaHHsi NpONYHNICHUX 3aHATh 3 MOBAXHHUX MPHYUH Oyre
3MIMCHIOBATHCS  [UISIXOM  BUKOHAHHS  IHAWBIIyaJlbHUX  3aBIaHb
(npe3eHTaltii) Ta yCHOro ONUTYBaHHSI.

Joryck 10 HeoOxigauMu yMoOBaMH JIOMYCKY 1O IiJCYMKOBOTO KOHTPOJIO €
1JICYMKOBOTO BUKOHAHH$ BCIX 00OB’A3KOBUX 1HIUBITyaIbHUX 3aB/IaHb

KOHTPOJTIO
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